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Laurea in Lettere e Filosofia Università di Catania, Corso di laurea in Lettere classiche ( voto di laurea 110).

Superamento esame di Letteratura tedesca I corso (voto 30/30).

Superamento esame di Letteratura tedesca II corso (voto 30/30).

Superamento esame di Glottologia (voto 28/30)
Superamento  esame di Filologia germanica (voto 30/30 l.).

1969-1981 residenza a Heidelberg e Monaco (BRD):

potenziamento della lingua tedesca. 

attività lavorativa come guida turistica (associazioni, Agenzia viaggi Frattini, Monaco)

1981-2016 residenza a Catania: 
incarico di lettorato della lingua tedesca (Liceo Linguistico “Garibaldi”) organizzazione di seminari e attività culturali
superamento esame abilitazione alla professione di guida turistica e interprete (lingua tedesca)
dal 2002 Socio ANITI (Associazione Nazionale Italiana Traduttori Interpreti) –Milano
attività come interprete e traduttrice (testi di natura scientifica – assicurativa – fiscale – giuridica – letteraria – storica – archeologica – numismatica).

Curriculum professionale

1) 1979-80 Incarico del Tribunale per i Minori di Catania per l’insegnamento della lingua tedesca  

2) 1981-1992 Incarico ininterrotto di Lettorato di lingua tedesca presso il Liceo linguistico “Garibaldi” di Catania,  nell’ambito del quale: 

3) 29.05.1989 ha curato la presentazione in lingua tedesca al “Nuovo Teatro” dell’Opera da tre soldi di B. Brecht 
4) 1989-1990 ha collaborato all’organizzazione e organizzato seminari di aggiornamento sulla didattica della lingua straniera (docenti “Pilgrims”-Canterbury- I-II)
5) 1987-2008 
Collaborazione con la società Dante Alighieri di Monaco di Baviera  (traduzioni in tedesco di articoli pubblicati sulla SZ di Monaco; organizzazione di eventi culturali)
6) 1990-2008: Collaborazione con diverse società (Studio Ega Congressi, Babel Studio Traduzioni, Traduko Studio Traduzioni, Datamax srl,  Macor srl, Samco due sas) e privati per traduzione di testi di natura scientifica, assicurativa, commerciale, fiscale.

7) 1997-98: Collaborazione con la società Bassetti Elevatori spa, via Valdisavoia, Ct (poi SICEL spa) come interprete consecutivo/di trattativa e traduttrice (testi di natura commerciale e scientifica. Certificazioni di qualità)
8) Dal 1988: Collaborazione con la società IMPA, poi ITIN SpA, Via Sambuca Pistoiese, Roma, come interprete consecutivo/di trattativa e traduttrice di testi commerciali e tecnici (meccanica, saldature, certificazione di qualità).

9) 1996-2013 Traduzione di vari testi e riviste da e in lingua tedesca (storia greca, archeologia, numismatica) di cui si allega elenco a richiesta.

10) 2000 Incarico del Tribunale di Catania come consulente linguistico

11) Traduzione per il Dipartimento di Storia Greca della facoltà di Scienze Politiche dell’articolo RE V,1, Stuttgart 1903, Coll. 663-704

12) 2004 Partecipazione al concorso per il Lettorato di lingua tedesca - Università di Catania 
13) 2005: Collaborazione nella traduzione in lingua tedesca e revisione delle bozze per il vol. C. Guzzone, (a cura di), M. Congiu (coll.), SIKANIA. Tesori archeologici della Sicilia centro-meridionale (secoli XIII-VII a.C.) - Catalogo della mostra Wolfsburg – Hamburg (Ottobre 2005- Marzo 2006), Catania, Maimone ed. 2005

15) 2006: Traduzione dalla lingua tedesca dell’opera di K. Rohleder Prinzipalin Arlecchino. Eine Neuberin con rifacimento del testo per adattamento a rappresentazione musicale della stessa col titolo La Neuberin, musicata dal maestro J. Schittino (trad. depositata alla SIAE il 4.5.2007)

16) Traduzione e riduzione della stessa opera di K. Rohleder per rappresentazione teatrale col titolo Karoline Weisseborn (op. depositata alla SIAE il 4.5.2007)

17) 2007: Relazione in lingua tedesca dal titolo Olivenöl und einige Aufzeichnungen über Öl auf Tontäfelchen in der Linear B Schrift  al congresso internazionale di Geografia storica tenutosi a Stoccarda dal titolo Schätze der Erde, pubblicato negli Atti del convegno, Steiner Verlag Stuttgart 2012, pp. 361-376
18) 2007: Traduzione Italiano-Tedesco su incarico del prof. S. Spina di un articolo pubblicato con il titolo Der rätselhafte Obelisk in Catania nella rivista Kemet (Berlin) n. 3, July 2007, pp. 64-67

19) 2008: Superamento della prova di lingua tedesca nel concorso per l’assegnazione di un assegno di ricerca per la Storia greca 
20) 2010: Interprete simultaneo (italiano-tedesco) per la Kiwanis International European Foundation 

21) - Traduzione Italiano-Tedesco di una relazione  dal titolo Gute und schlechte Verwendung der Reiseberichten zu der Erdkarte des Eratosthenes, presentata dalla Prof.ssa S. Bianchetti (Univ. Di Firenze. Dip. di Studi storici e geografici)  al Congresso Internazionale „Die Vermessung der Oikumene“ (28. bis 30. Oktober 2010-Berlin), la cui pubblicazione è in corso di stampa. 
22) 2011: Traduzione Italiano-Tedesco della relazione dal titolo Das Horn von Afrika in der Geographie des Eratosthenes", presentata dalla prof.ssa S. Bianchetti (Univ. di Firenze) al convegno “The Horn of Africa in Antiquity. An Exploratory Seminar" (Clubhouse of the Freie Universität Berlin, 25-26/2/2011), la cui pubblicazione è in corso di stampa.
23) - Traduzioni dal e in tedesco di atti notarili e legali
24) - Traduzione Italiano-Tedesco della relazione dal titolo Mobilität von  Gelehrten und Wissen bei den hellenistischen Reichen, presentata al Convegno Internazionale di Stoccarda Mobilität in den Kulturen der antiken Mittelmeerwelt, 23-25 Giugno 2011, la cui pubblicazione è in corso di stampa. 
25) 2012: Traduzione Italiano-Tedesco di cinque testi per il Prof. Giuseppe Mariotta (56 pp. complessivamente)
26) 2013: Traduzione dal Tedesco per la Dott.ssa Lavinia Sole (6 pp.)

27) -Nomina quale componente della commissione di esami per la verifica dei requisiti di accesso alla professione di Guida Turistica da parte dell’Assessorato Regionale al Turismo della Sicilia come esperto di Lingua Tedesca
28) Traduzione Tedesco-Italiano dell’articolo di H.-J. Gehrke, Alessandro Magno fra Oriente e Occidente, pubblicato nella rivista “Sileno” XL, pp. 91-108
29) 2013-2014; 2014-2015; 2015-2016; 2016-17 titolare di contratti per l’insegnamento della Lingua tedesca per il CdS in Formazione degli operatori turistici presso il Dipartimento di Scienze della Formazione, Università di Catania (rispettivamente 9 crediti; 6 crediti)
30) Relatrice su una Tesi di laurea sul tema “Flussi turistici dai paesi di lingua tedesca” per il CdS in Formazione degli operatori turistici presso il Dipartimento di Scienze della Formazione, Università di Catania 

31) 2014-2015: Incarico per lo svolgimento di un laboratorio linguistico su “La flessione nominale nella lingua tedesca” presso il dipartimento di Scienze della Formazione (CdS in Formazione degli Operatori turistici) 
32) 2015-2016 Incarico per lo svolgimento di un laboratorio linguistico sul tema “Lingua e traduzione” presso il dipartimento di Scienze della Formazione (CdS in Formazione degli Operatori turistici)
